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 343 079 691 101 - 001

 

          
 

D  Anhängevorrichtung Montage- und Betriebsanleitung, Originalbetriebsanleitung 

  

GB  Tow bar Installation and Operating Instructions 
  

RUS  Сцепка Инструкция по монтажу и эксплуатации 

 

 
 

APPROVAL NO 55R - 01 3856
D-VALUE

MAX. VERT. LOAD

CHARGE

8,8 kN

100 kg

343 079 D

S

TYPE

CLASS

PN

A 50-X

343 079 600 001                                    Haima 7



 
343 079 691 101 - 001 

 
2 2 

2x
   

M
12

x7
0 

(1
0.

9)
4x

   
M

12
x4

0 
(1

0.
9)

4x
   

M
10

x4
0 

(8
.8

)

7x
   

13
x2

4x
2,

5
4x

   
12

,5
x3

0x
3

4x
   

10
,5

x3
0x

2,
5

4x
   

8,
5x

21
x2

6x
   

M
12

 (1
0)

4x
   

M
8 

(8
)

1x

94
3 

07
9 

65
0 

00
1

1

M
12

M
12

x7
0

M
12

x4
0

M
12

x4
0

M
12

x4
0

M
12

x4
0

M
10

x4
0

M
10

x4
0

M
12

M
12

12
,5

x3
0x

3

12
,5

x3
0x

3

12
,5

x3
0x

3

13
x2

4x
2,

5

13
x2

4x
2,

5

12
,5

x3
0x

3

10
,5

x3
0x

2,
5

10
,5

x3
0x

2,
5

M
12

x7
0

13
x2

4x
2,

5

M
8

M
8

8,
5x

21
x2

8,
5x

21
x2

3

4

2
7

5

6

8
13

x2
4x

2,
5



 
343 079 691 101 - 001 

 
3

D  
Unsere Produkte werden mit größter Sorgfalt gefertigt. Sollten Sie dennoch einmal Grund zur Beanstandung haben, wenden Sie 
sich bitte direkt an Ihren Vertragspartner. In diesem Fall geben Sie bitte unbedingt die Chargennummer an. Sie finden die 
Chargennummer auf dem Typenschild. Ohne diese Angabe kann Ihre Reklamation nicht bearbeitet werden. 
 

GB  
Our products are manufactured with utmost care. If however you find a cause for complaint, please contact your contract partner 
directly. In this case, it is necessary that you quote the charge number. The charge number can be found on the type plate. Your 
complaint cannot be processed without this information. 
 

RUS  
Выпуск нашей продукции производится с большим старанием. Если все же появится причина для рекламации, просьба 
обращаться непосредственно к вашему партнеру по договору. В этом случае обязательно указывайте номер партии. 
Этот номер (Charge) стоит на фирменной табличке. Без указания этого номера вашу рекламацию невозможно будет 
обработать. 
 

 
APPROVAL NO 55R - 01 XXXX

D-VALUE

MAX. VERT. LOAD

CHARGE

XX kN

XX kg

XXX XXX D

S

TYPE

CLASS

PN

A 50-X

 



 
343 079 691 101 - 001 

 
4 4 

D  
Nationale Richtlinien über die Anbauabnahmen sind zu beachten.  
Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der Anhängevorrichtung sind verboten. Sie führen zum Erlöschen der Betriebserlaubnis. 
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlageflächen der Anhängevorrichtung 
entfernen. 
Die Anhängevorrichtung dient zum Ziehen von Anhängern und zum Betrieb von Lastenträgern. Artfremde Benutzung ist verboten.
Bei Fahrzeugen mit Einparkhilfe können nach Montage der Anhängevorrichtung Fehlfunktionen auftreten, da Teile 
(Kugelstange, Kupplungskugel) im Erfassungsbereich der Sensoren liegen könnten. In diesem Fall sollte der Erfassungsbereich 
angepasst oder die Einparkhilfe deaktiviert werden. Bei Verwendung von Anhängevorrichtungen mit abnehmbaren bzw. 
schwenkbaren Kugelstangen ist eine Fehlfunktion der Einparkhilfe nicht zu erwarten, wenn die Kugelstange aus der 
Betriebsposition genommen wird.  
Die Anhängevorrichtung ist ein Sicherheitsteil und darf nur von Fachunternehmen montiert werden. Bei falscher Montage besteht 
schwere Unfallgefahr! Der deutsche Text dieser Anleitung ist bindend.                                                      Änderungen vorbehalten. 
 

GB  
National guidelines concerning official approval of auxiliaries must be observed.  
Any alteration or modification of the towing hitch is prohibited and voids the operating licence.  
Remove the insulating compound and underbody coating - if there is any - from the area around the contact surface of the 
trailer hitch. 
The trailer hitch is intended for towing trailers and for attaching devices for carrying loads. Any other use is prohibited. 
In the case of vehicles equipped with an acoustic parking system, malfunctions may occur after mounting the trailer hitch due 
to parts (e.g. the bar or the ball) may be in the sensor range. In this case, adjust the sensing range or disable the acoustic parking 
system. If using trailer hitches with removable or pivoting ball tow bars, the acoustic parking system should function normally 
when the ball tow bar is not in the operating position.  
A trailer hitch is a safety-critical part and may be fitted only by qualified companies. Improper assembly may result in a serious 
accident hazard! The German text of this instruction is binding.                                                                             Subject to change.
 

RUS  
Подлежат соблюдение национальные директивы о порядке приемки навесного/встраиваемого оборудования.  
Какие-либо изменения и переделки на сцепке недопустимы. Они делают недействительным разрешение на 
эксплуатацию.  
Изоляцию или покрытие на днище автомобиля - при наличии - в зоне прилегания сцепкиудалить. 
Сцепка служит для буксировкания прицепа и обслуживания грузовых балок. Запрещено использование для посторонних 
целей. 
На автомобилях с вспомогательным устройством парковки после монтажа сцепного устройства возможнысбои, так 
как разные узлы (шаровая штанга, соединительный шар) могут оказаться в зоне действия датчиков. В этом случае 
подрегулировать зону действия датчиков либо деактивировать вспомогательное устройство для парковки. При 
пользовании сцепными устройствами со съемными/поворотными шаровыми штангами можно не опасаться отказа 
устройства парковки, если отвести шаровую штангу из рабочей позиции.  
Сцепное устройство - это узел, несущий предохранительные функции, и к его монтажу допускаются только специалисты. 
При неправильном монтаже грозит опасность тяжелых травм! Обязательным является немецкий текст данной 
инструкции.                                                                                                                Право на внесение изменений сохраняется. 
 

 

Haima

x              20kg         x+20kg
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M10x40  40Nm M10x40M10x40

10,5x30x2,510,5x30x2,5

3 / 4
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7

M12x40  95Nm
M8          20Nm

M12x40
12,5x30x3

12,5x30x3

13x24x2,5

13x24x2,5
M12x40
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M8
M8 8,5x21x2

8,5x21x2
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M12x70  95Nm1

M12

M12x70
M12x70

13x24x2,5

2
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813x24x2,5

 



 
343 079 691 101 - 001 

 
10 10 

12



 
343 079 691 101 - 001 

 
11

 

 
 

D Der Freiraum nach Anhang 7, Abbildung 25a und 25b der 
Richtlinie ECE-R 55 ist zu gewährleisten. 

  

GB Make sure to provide clearance according to appendix 7, figures 
25a and 25b of the ECE-R 55 regulations. 

  

RUS Оставлять свободное пространство согласно Приложению 7, 
рис. 25a и 25b Директивы ECE-R 55. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

D * bei zulässigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges 

  

GB * at gross vehicle weight rating 

  

RUS * при допустимом общем весе автомобиля 

  

  

  

  

  

  

  

  

  
 
 


